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บัที่ค้ดัย่อ
  บที่ค้วามนี�มีวัตถุประสีงค้์เพ่�อศึึกษาการใช้้ภาษาและรูปแบบการเขีียนที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจ 
การค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร โดยใช้้ขี้อมูลภาพถ่ายจากป้ายธุุรกิจ 
การค้้าและบริการ จำานวน 490 ป้าย ผ่ลการศึึกษาการใช้้ภาษา พบตัวอักษรจำานวน 10 ภาษา โดยพบ 
ตัวอักษรภาษาอังกฤษมากทีี่�สีุด รูปแบบขีองภาษา พบจำานวน 3 รูปแบบ โดยพบป้ายที่วิภาษา  
(Bilingual sign) มากทีี่�สีุด ค้ิดเป็นร้อยละ 53.26 รองลงมาเป็นป้ายเอกภาษา (Monolingual sign)  
ค้ิดเป็นร้อยละ 29.59 และพบน้อยที่ี�สุีดค้่อป้ายพหุภาษา (Multilingual sign) ค้ิดเป็นร้อยละ 17.14  
ในด้านรูปแบบการเขีียน พบจำานวน 4 รูปแบบ โดยพบป้ายที่ี�เขีียนที่ับศึัพที่์ขี้อค้วามบางขี้อค้วาม  
(Mixed sign) มากที่ี�สีุด ค้ิดเป็นร้อยละ 35.71 รองลงมาเป็นป้ายที่ี�เขีียนด้วยภาษาเดียว (Monophonic 
sign) ค้ิดเป็นร้อยละ 29.59 ป้ายที่ี�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์ขี้อค้วามเดียวกัน (Homophonic sign)  
ค้ิดเป็นร้อยละ 23.47 และพบน้อยทีี่�สีุดค่้อป้ายทีี่�เขีียนด้วยหลายภาษาโดยแต่ละภาษาส่ี�อค้วามหมาย 
ที่ี�แตกต่างกัน (Polyphonic sign) ค้ิดเป็นร้อยละ 11.22 จากผ่ลการศึึกษาสีะที่้อนว่า ค้วามหลากหลาย
ที่างภาษาที่ี�ใช้้ในการสี่�อสีารบนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม โดยมีภาษาไที่ยและภาษา 
ต่างประเที่ศึที่ำาหน้าทีี่�เป็นส่ี�อกลางในการส่ี�อสีาร ได้ที่ำาให้เกิดสีังค้มพหุภาษาและพหุวัฒนธุรรมภายใน
พ่�นทีี่�ได้อย่างน่าสีนใจ นอกจากนี� การใช้้ภาษาต่างประเที่ศึโดยเฉัพาะภาษาอังกฤษบนป้ายดังกล่าว
ยังสีะที่้อนค้วามเป็นเม่อง ค้วามเป็นสีากล และค้วามที่ันสีมัยอันสี่�อไปถึงการเป็นสีังค้มโลกาภิวัตน์ 
ขีองพ่�นที่ี�ได้อีกด้วย 
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Abstract
 This study explored language used and writing patterns apparent in business and service 
signs on Silom Road, Bangrak District, Bangkok aiming at a study of linguistic landscape. Data 
was collected from from 490 business and service signs. 

 The findings revealed characters of 10 languages in language used, mostly in English  
characters. There were 3-style signs. Bilingual signs were mostly found at 53.26 %. The  
monolingual signs were found at 29.59 % and the multilingual signs were fewest found at 
17.14 %. There were 4 patterns of writing. The mixed signs were mostly found at 35.71 %.  
The monophonic signs were found at 29.59 %. The homophonic signs were found at 23.47 %. 
The polyphonic signs were fewest found at 11.22 %. In conclusion, the varieties of language 
communication on business and service signs on Silom Road used Thai and foreign languages 
as the medium of communication. Then, an occurrence of multilanguage society and multiculture 
noticeably appeared in the area. Moreover, the specific use of English as a foreign language 
on those signs also reflected their urbanization, ubiquity, and modernization by means of  
globalization society in the areas.

Keywords: linguistic landscape, language used, writing pattern, business and Service signs 

บัที่นำา
 การศึกึษาภาษาในสีิ�งแวดลอ้มหนึ�งๆ ไม่วา่
จะอยูใ่นรปูขีองภาษาหรอ่สีญัลกัษณต์า่งๆ ที่ี�ปรากฏ
และมองเห็นได้อย่างช้ัดเจนในพ่�นที่ี�สีาธุารณะ ซึ่ึ�ง
เปน็ศึนูยก์ลางค้วามก้าวหนา้ในการใช้ภ้าษา ทีี่�เกดิ
ขีึ�นอย่างรวดเร็วในพ่�นทีี่�นั�นๆ เรียกว่า “ภูมิที่ัศึน์
ภาษา” (Linguistic landscape) ภูมิที่ัศึน์ภาษา  
ค้่อ การใช้้ภาษาที่ี�ใช้้แตกต่างกันในพ่�นที่ี�หนึ�งๆ  
ซึ่ึ�งภาษาเป็นหนึ�งในการรวมตัวกันขีองค้นในสัีงค้ม
เพ่�อการส่ี�อสีารและเกี�ยวข้ีองกับกลไกต่างๆ ทีี่�
ขีึ�นจากพฤติกรรมขีองมนุษย์ แลนดรีและโบร์ริสี  
(Landry & Bourhis, 1997: 23 อ้างอิงจาก จริยา 
เสีียงเย็น, 2558: 14-15)

 การศึกึษาเกี�ยวกบัภมิูที่ศัึนภ์าษา (Linguistic  
Landscape) หมายถึง การศึึกษางานเขีียนที่ี� 
จัดแสีดงในพ่�นที่ี�สีาธุารณะ เช้่น ป้ายถนน  
ป้ายโฆษณา ป้ายช้่�อสีถานที่ี� ป้ายช้่�อร้านค้้า ป้าย 

ขีองหนว่ยงานราช้การ เปน็ตน้ ภมูทัิี่ศึนภ์าษาศึาสีตร์
ใหค้้วามสีำาค้ญักบัภาษาบนปา้ย เพราะสีามารถบอก
หน้าที่ี�ขีองภาษาใน พ่�นที่ี�ที่ี�ภาษานั�นปรากฏอยู่ได้  
ที่ั�งหน้าที่ี�เช้ิงขี้อมูล (Informative function) และ
หนา้ที่ี�เชิ้งสัีญลักษณ ์(Symbolic function) แลนดรี
และโบรร์สิี (Landry and Bouris, 1997: 25 อา้งองิ
จาก สีิริณที่ร พิกุลที่อง, 2554: 1) ดังนั�น หากเรา
ศึกึษาขีอ้ค้วามหรอ่ภาษาจากปา้ยตา่งๆ ที่ี�ปรากฏ
ในพ่�นที่ี�ใดพ่�นที่ี�หนึ�ง อาจจะแสีดงให้เห็นลักษณะ 
ที่ี�โดดเด่นขีองค้วามเป็นอยู่ และสีภาพสัีงค้ม
วัฒนธุรรมขีองพ่�นที่ี�นั�นได้อีกที่างหนึ�ง หนึ�ง  
(พิช้ัย แก้วบุตร และนพวรรณ เม่องแก้ว, 2563: 
227) อันจะที่ำาให้เห็นถึงค้วามเปลี�ยนแปลงขีอง
ภาษา วัฒนธุรรม และวิถีช้ีวิตขีองกลุ่มค้นในพ่�นที่ี� 
นั�นๆ ผ่่านการแสีดงออกที่างภาษา 

 ถนนสีีลม ค่้อถนนสีายสีำาค้ัญในเขีต 
บางรัก  กรุงเที่พมหานค้ร เป็นถนนค้อนกรีตขีนาดกว้าง  



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

584 ขวัญฤทัย ชำานินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

6 ช้่องที่างจราจร มีช้่องจอดรถและบาที่วิถีที่ั�งสีอง
ขี้าง ค้วามยาวประมาณ 2.78 กิโลเมตร เป็นถนน
สีายธุรุกิจสีายแรกขีองไที่ยที่ี�ผ่า่นการเปลี�ยนแปลง
ผ่่านยุค้สีมัยกว่า 160 ปี  โดยถนนสีีลมถูกสีร้างขีึ�น
ในสีมัย รัช้กาลที่ี� 4 ในปี พ.ศึ. 2404 จากบรรดา
พอ่ค้้าและกงสีลุต่างประเที่ศึทีี่�ตั�งรกรากอยูใ่นพ่�นที่ี�  
ได้ร่วมกันย่�นเร่�องต่อกรมท่ี่าขีอให้รัฐบาลสีร้าง 
ถนนในพระนค้ร เพ่�อค้วามสีะดวกมากยิ�งขีึ�นในการ
เดินที่าง ถนนสีีลมจึงได้ถูกสีร้างขีึ�นและได้รับการ
พฒันาอยา่งตอ่เน่�อง ที่ำาใหใ้นป ีพ.ศึ. 2434 ในรชั้สีมยั 
ขีองรัช้กาลทีี่� 5 มีการจัดแบบแผ่นการสีร้างตึก 
ริมถนนให้อยู่ในระบบระเบียบเดียวกัน โดยมี
วตัถปุระสีงค์้เพ่�อให้เช่้าที่ำาการค้้า ตอ่มาในปี พ.ศึ. 2436 
ถนนสีีลมไดก้ลายเปน็ยา่นที่ี�พกัอาศัึยช้ั�นดีรว่มกบั 
การสัีญจรด้วยยานพาหนะรูปแบบต่างๆ ได้แก่  
รถรางสีายสีีลม ซึ่ึ�งถ่อเป็นพาหนะขีนส่ีงมวลช้น
ช้นิดแรกขีองไที่ย ที่ั�งยังเป็นระบบรถรางไฟื้ฟ้ื้า
แหง่แรกในที่วปีเอเช้ยี ทีี่�ตอ่มาระบบขีนสีง่มวลช้น 
ก็พัฒนามาเป็นรถเมล์ขีาวขีองบริษัที่ นายเลิศึ 
จำากัด ตลอดจนรถเมล์ขีององค้์การขีนสี่งมวลช้น
กรงุเที่พ (ขีสีมก.) ตามลำาดับ จนกระที่ั�งป ีพ.ศึ. 2542  
การเดินที่างโดยรถไฟื้ฟื้้าบีที่ีเอสี (BTS) สีายสีีลม
กเ็กดิขีึ�น และเปน็จดุเริ�มตน้ขีองค้วามเปลี�ยนแปลง
ค้รั�งใหญ่ที่ี�ที่ำาให้ผู่้ค้นเข้ีาถึงถนนสีีลมได้สีะดวก  
(สีาลิกา,2563: ออนไลน์) 

 ที่ั�งนี�   จากการทีี่�มีช้าวจีน อินเดีย และ
ยโุรป เขีา้มาตั�งรกรากที่ำาการค้้าและที่ำางานรับจา้ง
กันเป็นจำานวนมากในอดีต ถนนสีีลมจึงกลายเป็น
แหล่งรวบรวมค้วามหลากหลายที่างเช้่�อช้าติและ
วัฒนธุรรม ที่ี�มีการพัฒนาด้านอสัีงหาริมที่รัพย์  
การค้มนาค้ม และการท่ี่องเทีี่�ยวอย่างต่อเน่�อง  
“วอลลส์ีตรตีขีองกรงุเที่พฯ” ค้อ่การขีนานนามการ
เป็นพ่�นทีี่�ทีี่�มีค้วามมั�งคั้�งที่างเศึรษฐกิจขีองถนน
สีีลมในปัจจุบัน เป็นแหล่งรวมอาค้ารสีำานักงาน  
ร้านอาหารทีี่�มีค้วามหลากหลายขีองช้าติพันธุุ์  

สีถานบริการ/สีถานบันเทิี่ง ศึูนย์การค้้า โรงแรม 
ค้อนโดมิเนียมขีนาดใหญ่ และบริษัที่ที่างการเงิน
ช้ั�นนำาไว้สีำาหรับบริการนักที่่องเที่ี�ยวตามบาที่วิถี
ในทีุ่กช้่วงเวลาตลอดที่ั�งสีองฝึั�งถนน และจากการ
สีร้างเส้ีนที่างรถไฟื้ฟ้ื้ามหานค้ร หร่อ MRT เพิ�ม
เติมขีึ�น ได้ที่ำาให้ถนนสีีลมเป็นเป้าหมายหลักใน
การเดินที่างเขี้ามาที่่องเที่ี�ยวขีองผู่้ค้นหลากหลาย 
เช้่�อช้าติและภาษา เพราะสีามารถเดินที่างเข้ีาไป
ที่่องเที่ี�ยวภายในพ่�นที่ี� และสีามารถเดินที่างเช้่�อม
ไปยังแหล่งท่ี่องเที่ี�ยวหร่อถนนสีายสีำาค้ัญอ่�นๆ  
ขีองเม่องได้อย่างรวดเร็วและสีะดวกสีบาย  
(ปณิธุาน โซึ่๊ะซึู่, 2559: ออนไลน์) 

 จากการข้ีอมลูข้ีางตน้  ผู่ศึ้ึกษาจึงสีนใจทีี่�จะ
ศึึกษาการใช้้ภาษาและรูปแบบการเขีียนที่ี�ปรากฏ
บนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม  
เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร เพ่�อให้ที่ราบถึง 
ภมูทิี่ศัึนภ์าษาบนปา้ยธุรุกจิการค้า้และบริการวา่มี
การเช้่�อมโยงกบัวถิชี้วีติขีองค้นในพ่�นที่ี�อยา่งไรใน
สีังค้มพหุภาษาทีี่�มีค้วามหลากหลายที่างเช้่�อช้าติ
และวัฒนธุรรม และการศึึกษาในค้รั�งนี�สีามารถ 
นำาขี้อมูลไปเป็นแนวที่างใน การวางแผ่นเพ่�อ
สีนับสีนุนที่างด้านเศึรษฐกิจการค้้าได้ในอนาค้ต

วตัถปุระสงค้ก์ารศึึกษา
 เพ่�อศึึกษาการใช้้ภาษาและรูปแบบ 
การเขียีนทีี่�ปรากฏบนป้ายธุรุกิจการค้า้และบริการ
บริเวณ ถนนสีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร

กรอบัแนวคิ้ดการศึึกษา
 การใช้ภ้าษาและรปูแบบการเขียีนทีี่�ปรากฏ
บนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการ ผู่้ศึึกษาใช้้กรอบ
แนวค้ิดขีอง Siwina and Prasithrathsint (2020: 
112) ดังนี�

 1. การใช้้ภาษา ใช้้ 2 รูปแบบ ได้แก่

 1.1. ตัวอักษรที่ี�ปรากฏบนป้าย
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 1.2 รูปแบบขีองภาษาที่ี�ปรากฏบนป้าย 
ใช้้ 3 รูปแบบ ได้แก่ 

  1.2.1 ป้ายเอกภาษา (Monolingual 
sign) 

  1.2.2 ปา้ยที่วิภาษา (Bilingual sign)

  1.2.3 ป้ายพหุภาษา (Multilingual 
sign)

 2. รูปแบบการเขีียน ใช้้ 4 รูปแบบ ได้แก่ 

 2.1 ป้ายทีี่�ภาษาบนป้ายเขีียนทัี่บศัึพท์ี่
ขี้อค้วามบางขี้อค้วาม (Mixed)

 2.2 ป้ายทีี่� เขีียนด้วยภาษาเดียว  
(Monophonic) 

 2.3 ป้ายทีี่�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์
ขีอ้ค้วามเดยีวกนัหรอ่แปลโดยตรง (Homophonic) 

 2.4 ปา้ยทีี่�เขียีนด้วยหลายภาษา โดยแต่ละ
ภาษาสี่�อค้วามหมายที่ี�แตกต่างกัน (Polyphonic) 

วิธีุดำาเนินการศึึกษา
 การรวบัรวมข้ีอมลู
 1. ศึึกษาเอกสีารและงานวิจัยที่ี�เกี�ยวขี้อง
กับแนวคิ้ดภูมิที่ัศึน์ภาษา การใช้้ภาษา รูปแบบ 
การเขียีน และขีอ้มูลที่ี�เกี�ยวกบัพ่�นที่ี�บรเิวณถนนสีลีม  
และลงพ่�นที่ี�เก็บขี้อมูลตามกำาหนดการนัดหมาย

 2. ลงพ่�นที่ี�ศึึกษาตามวนัและเวลาที่ี�กำาหนด  
เก็บขี้อมูลเฉัพาะป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการ  
โดยใช้้เค้ร่�องม่อบันที่ึกขี้อมูลค้่อ โที่รศัึพที่์ม่อถ่อ  
iphone 7 Plus โดยมีการกำาหนดขีอบเขีตขีอง 
พ่�นที่ี�จากถนน สีีลม (แยกบางรัก) ไปจนถึงถนน
สีลีม (แยกศึาลาแดง) และบริเวณโดยรอบถนนสีีลม  
ได้แก่ ซึ่อยสีีลม 1-36 ซึ่อยธุนิยะ ซึ่อยพัฒน์พงษ์  
และซึ่อยถนนปั�น 

 3.  การศึึกษาในค้รั�งนี� ลงพ่�นที่ี�เก็บขี้อมูล
ป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม
ระหว่างเด่อนเมษายน 2565 ถึงเด่อนพฤษภาค้ม 

2565 รวมระยะเวลา 1 เด่อน ได้ขี้อมูลจำานวนที่ั�ง
สีิ�น 490 ป้าย

 การวิเค้ราะหข้์ีอมลู
 การใช้้ภาษาและรูปแบบการเขีียนที่ี�
ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการ ผู่้ศึึกษา
วิเค้ราะห์ขี้อมูลโดยใช้้กรอบแนวคิ้ดขีอง Siwina 
and Prasithrathsint (2020: 112) ที่ั�งนี� ผู่้ศึึกษา
ไดน้ำาแนวที่างการวิเค้ราะห์ขีอ้มลูขีองมูฮำำาหมดัสีกุรี  
หะยีสีะนิ และสีมิที่ธุ์ วงศึ์วิวัฒน์ (2564: 5) มาเป็น
แนวที่างในการศึึกษาร่วมด้วย ดังนี�

 1. วิเค้ราะห์ตัวอักษรที่ี�ปรากฏบนแต่ละ
ป้าย จากนั�นดำาเนินการนับว่าแต่ละป้ายประกอบ
ด้วยตัวอักษรภาษาใด และนำาผ่ลรวมที่ั�งหมดที่ี�ได้
จากการนับมาแสีดงผ่ลในรูปร้อยละ เพ่�อดูค้วามถี�
ขีองการปรากฏตัวอักษรภาษานั�นๆ 

 2. จดัรปูแบบภาษาทีี่�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจ
การค้้าและบริการ โดยแยกเป็น 3 รูปแบบ ได้แก่  
ป้ายเอกภาษา ป้ายที่วิภาษา และป้ายพหุภาษา  
การจำาแนกค้วามแตกตา่งในแตล่ะปา้ย ผู่ศ้ึกึษาจะ
ใช้้เกณฑ์์กำาหนดจากลักษณะตัวอักษรขีองแต่ละ
ภาษาที่ี�ปรากฏบนป้าย ดังนี� หากบนป้ายปรากฏ
ตวัอกัษรเพยีง 1 ภาษา จะนยิามเปน็ปา้ยเอกภาษา 
หากบนปา้ยปรากฏตวัอกัษร 2 ภาษา จะนยิามเปน็
ป้ายที่วิภาษา และหากบนป้ายปรากฏตัวอักษร  
3 ภาษาขีึ�นไป จะนิยามเป็นป้ายพหุภาษา 

 3. วิเค้ราะห์รูปแบบการเขีียนภาษาบน
ป้ายว่ามีการใช้้ภาษาบนป้ายอย่างไร โดยอ้างอิง
ขี้อมูลจากขี้อ 2 ดังนี�

 3.1 ป้ายที่ี�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์
ขี้อค้วามเดียวกัน (Homophonic) ค้่อ รูปแบบการ
ถอดค้วามภาษาด้วยการแปลหร่อการที่ับศัึพท์ี่ที่ี� 
ค้ำาบนป้ายมีค้วามหมายเหม่อนกันที่ั�งหมด

 3.2 ป้ายที่ี�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์
ขีอ้ค้วามบางข้ีอค้วาม (Mixed) ค่้อ รปูแบบการถอด



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

586 ขวัญฤทัย ชำานินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

ค้วามภาษาบนปา้ยดว้ยการแปลหรอ่การที่บัศึพัที่์
เฉัพาะสีว่นขีองค้ำาที่ี�เหมอ่นกันขีองแตล่ะภาษาบน
ป้ายจากภาษาที่ี�ปรากฏที่ั�งหมด

 3.3 ปา้ยที่ี�เขียีนดว้ยหลายภาษา โดยแตล่ะ
ภาษาสี่�อค้วามหมายที่ี�แตกต่างกัน (Polyphonic) 
ค้่อ รูปแบบการถอดค้วามภาษาบนป้ายด้วยการ
แปลค้ำาที่ี�สี่�อค้วามหมายไม่ตรงกันขีองภาษาที่ี�
ปรากฏที่ั�งหมด

 3.4 ป้ายทีี่� เขีียนด้วยภาษาเดียว  
(Monophonic) ค่้อ รูปแบบการถอดค้วามภาษา
บนป้ายที่ี�เป็นป้ายภาษาเดียวเที่่านั�น

 การนำาเสนอผล 
 แสีดงสีถิติการวิเค้ราะห์ข้ีอมูลในรูปแบบ
ร้อยละ

ข้ีอตกลงเบั้�องต้น
 จากการศึึกษาเอกสีารและงานวิจัยที่ี�
เกี�ยวขี้องกับ Linguistic Landscape (LL) พบว่า 

ในภาษาไที่ยมีการใช้้ในหลายค้วามหมาย ได้แก่ 
ภมูทิี่ศัึนท์ี่างภาษาศึาสีตร ์ภมูทิี่ศัึนเ์ช้งิภาษาศึาสีตร์  
ภูมิที่ัศึน์ที่างภาษา และภูมิที่ัศึน์ภาษา ในที่ี�นี�  
ผู่้ศึึกษาจึงใช้้ค้ำาว่า “ภูมิที่ัศึน์ภาษา” ซึ่ึ�งเป็นค้ำาที่ี�
สีอดค้ล้องและเหมาะสีมกับค้วามหมาย 

ผลการศึึกษา
 1. การใช้้ภาษา หมายถงึ การนำาตวัอกัษร
ภาษาต่างๆ มาใช้้วิธุีการจัดกลุ่มป้ายข้ีอค้วาม 
ตามลักษณะการปรากฏขีองภาษาป้ายธุุรกิจ
การค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม เขีตบางรัก 
กรุงเที่พมหานค้ร ซึ่ึ�งมีผ่ลการศึึกษา ดังนี�

 1.1 ตวัอกัษรทีี่�ปรากฏบันป้าย หมายถงึ  
ตัวอักษรภาษาต่างๆ ทีี่�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจ
การค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม เขีตบางรัก
กรุงเที่พมหานค้ร โดยจากการศึึกษาพบตัวอักษร
ที่ี�ปรากฏบนป้าย ตามขี้อมูลที่ี�แสีดงดังตารางที่ี� 1

ตารางทีี่� 1 แสีดงผ่ลการศึึกษาตัวอักษรที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้าบริเวณถนนสีีลม เขีตบางรัก 
กรุงเที่พมหานค้ร พบตัวอักษรที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้า 10 ภาษา ดังนี� 

ลำาดบัั ตวัอกัษร จำานวน (แห่ง) ร้อยละ

1 ตัวอักษรภาษาอังกฤษ 439 47.72

2 ตัวอักษรภาษาไที่ย 355 38.59

3 ตัวอักษรภาษาญี�ปุ�น 52 5.65

4 ตัวอักษรภาษาจีน 41 4.45

5 ตัวอักษรภาษาฝึรั�งเศึสี 18 1.96

6 ตัวอักษรภาษาอาหรับ 8 0.87

7 ตัวอักษรภาษาอิตาลี 4 0.43

8 ตัวอักษรภาษาพม่า 1 0.11

9 ตัวอักษรภาษาตุรกี 1 0.11

10 ตัวอักษรภาษาที่มิฬ 1 0.11

รวม 920 100
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 จากตาราง 1 แสีดงตัวอักษรที่ี�ปรากฏ
บนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม  
เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร พบตัวอักษรภาษา
อังกฤษมากที่ี�สีุด รองลงมาเป็นตัวอักษรภาษา
ไที่ย และตัวอักษรภาษาอ่�นๆ จึงสีะที่้อนว่าถนน
สีลีมใหค้้วามสีำาค้ญัตอ่ การสี่�อสีารกบัช้าวตา่งช้าติ
เป็นอย่างมาก ด้วยพ่�นที่ี�ดังกล่าวตั�งอยู่ใจกลาง
กรงุเที่พมหานค้ร ที่ี�เปน็แหลง่รวมอาค้ารสีำานกังาน
มาก โรงเรียน สีถานพยาบาล โค้รงการค้้าปลีก 
ค้อนโดมเินียมที่กุระดบั ธุรุกิจดา้นการบรกิาร เช่้น 
รา้นนวดแผ่นไที่ย ค้ลนิกิเสีริมค้วามงาม และธุรุกิจ
สีถานบันเที่ิง เช้่น บาร์ ร้านสีุรา(ผ่ับ) ที่ี�สีร้างสีีสีัน
โด่งดังไปทัี่�วโลก ก่อให้เกิด “กำาลังซึ่่�อมหาศึาล” 
ด้วยปริมาณที่ราฟื้ฟื้ิกวันธุรรมดากว่า 700,00 ค้น  
และวันหยุดสีุดสีัปดาห์กว่า 500,00 ค้น จากฐาน 
ผู่พั้กอาศึยั 220,000 ค้น และค้นที่ำางานกวา่ 350,000 
ค้น (กรุงเที่พธุุรกิจ, 2564: ออนไลน์) ถนน สีีลม
จึงถ่อเป็นพ่�นที่ี�ที่่องเที่ี�ยวอันดับต้นๆ ขีองประเที่ศึ  
และที่ี�สีำาค้ัญค่้อ การมีระบบค้มนาค้มที่ี�สีะดวก  

มีการให้บริการขีองรถไฟื้ฟ้ื้าบีที่ีเอสี (BTS) และ
รถไฟื้ฟ้ื้ามหานค้ร (MRT) ทีี่�สีามารถเดินที่างไป
ยังแหล่งที่่องเที่ี�ยวภายในพ่�นที่ี�และถนนสีายหลัก
อ่�นๆ ขีองเมอ่งไดอ้ยา่งงา่ยดาย จงึที่ำาใหถ้นนสีีลม 
มีค้วามมั�งค้ั�งที่างเศึรษฐกิจ จนเป็นแหล่งทีี่� 
นักที่่องเที่ี�ยวหลากหลายเช้่�อช้าติให้ค้วามสีนใจ  
และตั�งเปน็จดุหมายหลกัในการเดนิที่างมาที่อ่งเที่ี�ยว 
ดงันั�น การทีี่�เจา้ขีองธุรุกิจการค้้านำาตวัอักษรภาษา
อังกฤษทีี่�ถ่อเป็นภาษาสีากลภาษาหนึ�งขีองโลก 
มาใช้้เปน็หลกัในการสี่�อสีาร ยอ่มที่ำาใหก้ารสี่�อสีาร
ระหวา่งเจา้ขีองธุรุกจิการค้า้และผู่ม้าใช้บ้รกิารเปน็
ไปด้วยค้วามสีะดวกและเขี้าถึงได้ง่าย

 1.2 รปูแบับัขีองภาษา หมายถึง วิธุีการ
จัดกลุ่มป้ายขี้อค้วามตามลักษณะการปรากฏขีอง
ภาษาบนปา้ยธุรุกจิการค้า้และบรกิารบรเิวณถนน
สีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร โดยจากการ
ศึึกษาพบรูปแบบขีองภาษาบนป้ายตามขี้อมูล 
ที่ี�แสีดงดังตารางที่ี� 2

ตารางทีี่� 2 แสีดงผ่ลการศึึกษารูปแบบขีองภาษาทีี่�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนน
สีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร พบ 3 รูปแบบ ดังนี�

ลำาดบัั รปูขีองแบับัภาษา จำานวน (ป้าย) ร้อยละ

1

ป้ายที่วิภาษา (Bilingual sign)

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ 224 45.71

ภาษาอังกฤษ - ภาษาญี�ปุ�น 12 2.45

ภาษาอังกฤษ - ภาษาฝึรั�งเศึสี 7 1.43

ภาษาอังกฤษ - ภาษาจีน 6 1.22

ภาษาไที่ย - ภาษาญี�ปุ�น 6 1.22

ภาษาอังกฤษ - ภาษาอาหรับ 3 0.61

ภาษาไที่ย - ภาษาจีน 2 0.41

ภาษาอังกฤษ - ภาษาอิตาลี 1 0.20

รวม 261 53.26
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 จากตารางทีี่� 2 แสีดงให้เห็นว่า บริเวณ
ถนนสีีลมสีะที่้อนค้วามเป็นพ่�นที่ี�พหุวัฒนธุรรมที่ี� 
หลากหลายที่างเช้่�อช้าต ิมกีารสี่�อสีารบนปา้ยธุรุกจิ
การค้้าและบริการต่างๆ อย่างเห็นได้ช้ัด โดยการ
ใช้้ภาษาต่างประเที่ศึร่วมกันกับภาษาไที่ย หร่อ
บางป้ายปรากฏเพียงภาษาต่างประเที่ศึเที่่านั�น  

ดังนั�น การใช้้ภาษาต่างประเที่ศึบนป้าย นอกจาก
จะที่ำาให้มี การส่ี�อสีารทีี่�ง่ายขีึ�นแล้ว ยังสีะท้ี่อน 
ค้วามสีากลและค้วามเป็นสัีงค้มโลกาภิวตัน ์ที่ี�สีร้าง
ค้วามที่นัสีมยั หรหูรา และนา่สีนใจ สีามารถดงึดดู
ผู่้ใช้้บริการในธุุรกิจการค้้านั�นๆ ดังตัวอย่างป้าย 
รูปแบบขีองภาษาที่ั�ง 3 รูปแบบ เช้่น

ลำาดบัั รปูขีองแบับัภาษา จำานวน (ป้าย) ร้อยละ

2

ป้ายเอกภาษา (Monolingual sign)

ภาษาอังกฤษ 102 20.82

ภาษาไที่ย 43 8.77

รวม 145 29.59

3

ป้ายพหภุาษา (Multilingual sign)

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาญี�ปุ�น 36 7.35

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาจีน 29 5.92

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาฝึรั�งเศึสี 7 1.43

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาอาหรับ 3 0.61

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาอิตาลี 1 0.20

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาพม่า 1 0.20

ภาษาอังกฤษ - ภาษาอาหรับ - ภาษาตุรกี 1 0.20

ภาษาอังกฤษ - ภาษาฝึรั�งเศึสี - ภาษาอิตาลี 1 0.20

ภาษาอังกฤษ - ภาษาฝึรั�งเศึสี - ภาษาญี�ปุ�น 1 0.20

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาจีน - ภาษาญี�ปุ�น 1 0.20

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาฝึรั�งเศึสี - ภาษาอิตาลี 1 0.20

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาจีน - ภาษาฝึรั�งเศึสี 1 0.20

ภาษาไที่ย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาอาหรับ - ภาษาที่มิฬ 1 0.20

รวม 84 17.14

รวมที่ั �งหมด 490 100

ตารางทีี่� 2 แสีดงผ่ลการศึึกษารูปแบบขีองภาษาที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนน
สีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร พบ 3 รูปแบบ ดังนี� (ต่อ)



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 589 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

 ภาพที่ี� 1 “PONGCHUROS, ผงชู้รส” 
เป็นธุุรกิจร้านอาหารอีสีาน แสีดงตัวอย่างป้ายที่วิ
ภาษาที่ี�ปรากฏ

 ภาษาไที่ยและภาษาอังกฤษอยู่ร่วมกัน  
โดยค้ำาว่า “ผ่งชู้รสี” ในภาษาไที่ย และค้ำาว่า  
“PONGCHUROS” ในภาษาอังกฤษ ได้เขีียนเป็น
ช้่�อขีองร้าน และค้ำาว่า “Thai E-san Restaurant” 
ในภาษาองักฤษไดแ้สีดงลกัษณะเดน่ขีองประเภที่
อาหารภายในรา้น นั�นค่้อ เปน็รา้นอาหารไที่ย - อสีีาน 

 ภาพที่ี� 2 “Rama Jewelry ラマ・ジュエリ

ー” เปน็ธุรุกิจรา้นเค้ร่�องประดบั โดยแสีดงตวัอยา่ง
ป้าย ที่วิภาษาที่ี�ปรากฏภาษาอังกฤษและภาษา
ญี�ปุ�นอยู่ร่วมกัน ซึ่ึ�งค้ำาว่า “RAMA JEWELRY” 
ในภาษาอังกฤษ และค้ำาว่า “ラマ・ジュエリー”  
มีค้ำาอ่านว่า “rama jueri- หร่อ รา-มา จู-เอ-ริ”  
ในภาษาญี�ปุ�น ที่ั�งสีองภาษาได้เขียีนเป็นช่้�อขีองร้าน
 โดยนำาลักษณะประเภที่สิีนค้้าทีี่�มีไว้บริการขีอง 
รา้นมาใช้เ้ป็นส่ีวนหนึ�งในการตั�งช้่�อ นั�นค้อ่ Jewelry 
ที่ี�มีค้วามหมายว่า เค้ร่�องประดับ 

ล าดบั รปูของแบบภาษา จ านวน 
(ป้าย) ร้อยละ 

 
 

ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำพม่ำ 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำตุรก ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำฝรัง่เศส 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำทมฬิ 1 0.20 

รวม 84 17.14 
รวมทัง้หมด 490 100 

 จำกตำรำง 2 แสดงใหเ้หน็ว่ำ บรเิวณถนนสลีม
สะทอ้นควำมเป็นพืน้ทีพ่หุวฒันธรรมทีห่ลำกหลำยทำง
เชื้อชำติ มกีำรสื่อสำรบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบรกิำร
ต่ำง ๆ อย่ำงเห็นได้ชดั โดยกำรใชภ้ำษำต่ำงประเทศ
ร่วมกันกับภำษำไทย หรือบำงป้ำยปรำกฏเพียง
ภ ำ ษ ำ ต่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ เ ท่ ำ นั ้ น  ดั ง นั ้ น  ก ำ ร ใ ช้
ภำษำต่ำงประเทศบนป้ำย  นอกจำกจะท ำให้มี          
กำรสื่อสำรที่ง่ำยขึ้นแล้ว ยังสะท้อนควำมสำกลและ
ควำมเป็นสังคมโลกำภิวัตน์ ที่สร้ำงควำมทันสมัย 
หรหูรำ และน่ำสนใจ สำมำรถดงึดดูผูใ้ชบ้รกิำรในธุรกจิ
กำรค้ำนัน้ ๆ ดงัตัวอย่ำงป้ำยรูปแบบของภำษำทัง้ 3 
รปูแบบ เช่น 
 
 
 
 
 
 

 

 

ภำพที ่1 ป้ำยทวภิำษำ (ไทย-องักฤษ) 

 ภำพที ่1 “PONGCHUROS, ผงชูรส” เป็นธุรกจิ
รำ้นอำหำรอสีำน แสดงตวัอย่ำงป้ำยทวภิำษำทีป่รำกฏ 
ภำษำไทยและภำษำอังกฤษอยู่ร่วมกัน โดยค ำว่ำ    
“ผงชูรส” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “PONGCHUROS” 
ในภำษำองักฤษ ได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ         
“Thai E-san Restaurant” ในภำษำอังกฤษได้แสดง
ลกัษณะเด่นของประเภทอำหำรภำยในรำ้น นัน่คอื เป็น
รำ้นอำหำรไทย – อสีำน  

 

 

 

 

ภำพที ่2 ป้ำยทวภิำษำ (องักฤษ-ญีปุ่่ น) 

 ภำพที่  2 “Rama Jewelry  ララママ・・ジジュュエエリリーー” 
เป็นธุรกิจร้ำนเครื่องประดับ โดยแสดงตัวอย่ำงป้ำย     
ทวิภำษำที่ปรำกฏภำษำอังกฤษและภำษำญี่ปุ่นอยู่
ร่วมกนั ซึง่ค ำว่ำ “RAMA JEWELRY” ในภำษำองักฤษ        

ภาพทีี่� 1 ป้ายที่วิภาษา (ไที่ย-อังกฤษ)

ล าดบั รปูของแบบภาษา จ านวน 
(ป้าย) ร้อยละ 

 
 

ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำพม่ำ 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำตุรก ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำฝรัง่เศส 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำทมฬิ 1 0.20 

รวม 84 17.14 
รวมทัง้หมด 490 100 

 จำกตำรำง 2 แสดงใหเ้หน็ว่ำ บรเิวณถนนสลีม
สะทอ้นควำมเป็นพืน้ทีพ่หุวฒันธรรมทีห่ลำกหลำยทำง
เชื้อชำติ มกีำรสื่อสำรบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบรกิำร
ต่ำง ๆ อย่ำงเห็นได้ชดั โดยกำรใชภ้ำษำต่ำงประเทศ
ร่วมกันกับภำษำไทย หรือบำงป้ำยปรำกฏเพียง
ภ ำ ษ ำ ต่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ เ ท่ ำ นั ้ น  ดั ง นั ้ น  ก ำ ร ใ ช้
ภำษำต่ำงประเทศบนป้ำย  นอกจำกจะท ำให้มี          
กำรสื่อสำรที่ง่ำยขึ้นแล้ว ยังสะท้อนควำมสำกลและ
ควำมเป็นสังคมโลกำภิวัตน์ ที่สร้ำงควำมทันสมัย 
หรหูรำ และน่ำสนใจ สำมำรถดงึดดูผูใ้ชบ้รกิำรในธุรกจิ
กำรค้ำนัน้ ๆ ดงัตัวอย่ำงป้ำยรูปแบบของภำษำทัง้ 3 
รปูแบบ เช่น 
 
 
 
 
 
 

 

 

ภำพที ่1 ป้ำยทวภิำษำ (ไทย-องักฤษ) 

 ภำพที ่1 “PONGCHUROS, ผงชูรส” เป็นธุรกจิ
รำ้นอำหำรอสีำน แสดงตวัอย่ำงป้ำยทวภิำษำทีป่รำกฏ 
ภำษำไทยและภำษำอังกฤษอยู่ร่วมกัน โดยค ำว่ำ    
“ผงชูรส” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “PONGCHUROS” 
ในภำษำองักฤษ ได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ         
“Thai E-san Restaurant” ในภำษำอังกฤษได้แสดง
ลกัษณะเด่นของประเภทอำหำรภำยในรำ้น นัน่คอื เป็น
รำ้นอำหำรไทย – อสีำน  

 

 

 

 

ภำพที ่2 ป้ำยทวภิำษำ (องักฤษ-ญีปุ่่น) 

 ภำพที่  2 “Rama Jewelry  ララママ・・ジジュュエエリリーー” 
เป็นธุรกิจร้ำนเครื่องประดับ โดยแสดงตัวอย่ำงป้ำย     
ทวิภำษำที่ปรำกฏภำษำอังกฤษและภำษำญี่ปุ่ นอยู่
ร่วมกนั ซึง่ค ำว่ำ “RAMA JEWELRY” ในภำษำองักฤษ        

ภาพทีี่� 2 ป้ายที่วิภาษา (อังกฤษ-ญี�ปุ�น)

และค ำว่ำ “ララママ・・ジジュュエエリリーー” มคี ำอ่ำนว่ำ “rama jueri- 
หรือ รำ-มำ จู-เอ-ริ” ในภำษำญี่ปุ่ น ทัง้สองภำษำได้
เขยีนเป็นชื่อของรำ้น โดยน ำลกัษณะประเภทสนิคำ้ทีม่ี
ไว้บรกิำรของร้ำนมำใชเ้ป็นส่วนหน่ึงในกำรตัง้ชื่อ นัน่
คอื Jewelry ทีม่คีวำมหมำยว่ำ เครื่องประดบั  
 

 

 
 
 
 
 

ภำพที ่3 ป้ำยเอกภำษำ (องักฤษ) 

 ภำพที่ 3 “BEARHOUSE” เป็นธุรกิจร้ำนขนม
หวำนและเครื่องดื่ม แสดงตัวอย่ำงป้ำยเอกภำษำที่
ปรำกฏภำษำอังกฤษเพียงภำษำเดียว โดยค ำว่ำ 
“BEARHOUSE”  ได้ เขียน เ ป็นชื่ อร้ำน และค ำว่ ำ 
“DESSERT & MILK TEA” ที่มีควำมหมำยว่ำ “ขนม
หวำนและชำนม” ได้แสดงข้อมูลประเภทของอำหำร
ภำยในรำ้น 

 
 

 
 
 
 
 

ภำพที ่4 ป้ำยเอกภำษำ (ไทย) 

 ภำพที่ 4 “ฟาสซิโน ยา” แสดงตัวอย่ำงป้ำย        
เอกภำษำที่ เ ป็นภำษำไทยเพียงภำษำเดียว ซึ่ง

ภำษำไทยที่อยู่บนป้ำยได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน         
และลกัษณะประเภทสนิคำ้ภำยในรำ้น ทัง้นี้ ค ำว่ำ“ฟำส
ซโิน” เป็นค ำทีม่ำจำกภำษำอติำล ีแปลว่ำ ลุ่มหลง 

 

 

 

 

 

ภำพที ่5 ป้ำยพหุภำษำ (ไทย-ญีปุ่่ น-จนี-องักฤษ) 

 ภำพที่ 5 “ร้านอาหารนิยม” เป็นตวัอย่ำงป้ำย
พหุภำษำทีแ่สดงภำษำไทย ภำษำญี่ปุ่ น ภำษำจนีและ
ภำษำองักฤษปรำกฏอยู่ร่วมกนั โดยค ำว่ำ “รำ้นอำหำร
นิยม” ในภำษำไทย “ニヨムレストラン”  มีค ำอ่ำนว่ำ  
“Ni-yo-mu-re-su-to-ran” ในภำษำญี่ปุ่ น “時時興興飯飯店店” 
มีค ำอ่ำนว่ำ “shíxīng fàndiàn” หรือ “ชือ-ซิง ฟ่ำน-
เ ตี้ ย น ”  ใ น ภ ำษ ำ จี น  แ ล ะ  “Niyom restaurant”                     
ในภำษำองักฤษ ได้เขยีนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ 
“ร้ำนข้ำวต้มเจ้ำเก่ำ เปิดขำยมำนำนกว่ำ 60 ปี”                   
ในภำษำไทย ได้เขียนบอกอำหำรหลกัที่มีไว้บริกำร
ภำยในรำ้น พรอ้มทัง้ระยะเวลำรวมจ ำนวนปีทัง้หมดที่
รำ้นเปิดใหบ้รกิำร  

 2. รปูแบบการเขียน หมำยถงึ วธิกีำรเขยีนบน
ป้ำยขอ้ควำมทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้และบริกำร
บรเิวณถนนสลีม เขตบำงรกั กรุงเทพมหำนคร โดย 
จำกกำรศกึษำพบรปูแบบกำรเขยีนบนป้ำยตำมขอ้มลูที่
แสดงดงัตำรำง 3

 

 

 ภาพทีี่� 3 “BEARHOUSE” เป็นธุุรกิจ 
ร้านขีนมหวานและเค้ร่�องด่�ม แสีดงตัวอย่างป้าย 
เอกภาษาที่ี�ปรากฏภาษาองักฤษเพยีงภาษาเดียว  
โดยค้ำาว่า “BEARHOUSE” ได้เขีียนเป็นช้่�อร้าน  
และค้ำาว่า “DESSERT & MILK TEA” ทีี่�มี 
ค้วามหมายว่า “ขีนมหวานและช้านม” ได้แสีดง
ขี้อมูลประเภที่ขีองอาหารภายในร้าน

ภาพทีี่� 3 ป้ายเอกภาษา (อังกฤษ)



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

590 ขวัญฤทัย ชำานินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

 ภาพที่ี� 4 “ฟาสซิิโน ยา” แสีดงตัวอย่าง
ป้าย เอกภาษาที่ี�เป็นภาษาไที่ยเพียงภาษาเดียว  
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ค้ำาว่า“ฟื้าสีซิึ่โน” เป็นค้ำาที่ี�มาจากภาษาอิตาลี  
แปลว่า ลุ่มหลง

 ภาพที่ี� 5 “รา้นอาหารนิยม” เปน็ตวัอยา่ง
ป้ายพหุภาษาทีี่�แสีดงภาษาไที่ย ภาษาญี�ปุ�น  
ภาษาจนีและภาษาองักฤษปรากฏอยูร่่วมกัน โดย 
ค้ำาวา่ “ร้านอาหารนิยม” ในภาษาไที่ย “ニヨムレストラン”  
มีค้ำาอ่านว่า “Ni-yo-mu-re-su-to-ran” ในภาษา
ญี�ปุ�น “時興飯店” มีค้ำาอ่านว่า “shíxīng fàndiàn” 
หรอ่ “ช้อ่-ซิึ่ง ฟื้�าน-เตี�ยน” ในภาษาจีน และ “Niyom 
restaurant” ในภาษาอังกฤษ ได้เขีียนเป็นช้่�อ 
ขีองร้าน และค้ำาว่า “ร้านขี้าวต้มเจ้าเก่า เปิดขีาย 
มานานกว่า 60 ปี” ในภาษาไที่ย ได้เขีียนบอก 
อาหารหลักทีี่�มไีวบ้รกิารภายในร้าน พร้อมทัี่�งระยะ
เวลารวมจำานวนปีที่ั�งหมดที่ี�ร้านเปิดให้บริการ 

 2. รปูแบับัการเขีียน หมายถึง วิธุีการ
เขีียนบนป้ายขี้อค้วามที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจ
การค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม เขีตบางรัก 
กรุงเที่พมหานค้ร โดย

 จากการศึึกษาพบรูปแบบการเขีียน 
บนป้ายตามขี้อมูลที่ี�แสีดงดังตารางที่ี� 3

และค ำว่ำ “ララママ・・ジジュュエエリリーー” มคี ำอ่ำนว่ำ “rama jueri- 
หรือ รำ-มำ จู-เอ-ริ” ในภำษำญี่ปุ่ น ทัง้สองภำษำได้
เขยีนเป็นชื่อของรำ้น โดยน ำลกัษณะประเภทสนิคำ้ทีม่ี
ไว้บรกิำรของร้ำนมำใชเ้ป็นส่วนหน่ึงในกำรตัง้ชื่อ นัน่
คอื Jewelry ทีม่คีวำมหมำยว่ำ เครื่องประดบั  
 

 

 
 
 
 
 

ภำพที ่3 ป้ำยเอกภำษำ (องักฤษ) 

 ภำพที่ 3 “BEARHOUSE” เป็นธุรกิจร้ำนขนม
หวำนและเครื่องดื่ม แสดงตัวอย่ำงป้ำยเอกภำษำที่
ปรำกฏภำษำอังกฤษเพียงภำษำเดียว โดยค ำว่ำ 
“BEARHOUSE”  ได้ เขียน เ ป็นชื่ อร้ำน และค ำว่ ำ 
“DESSERT & MILK TEA” ที่มีควำมหมำยว่ำ “ขนม
หวำนและชำนม” ได้แสดงข้อมูลประเภทของอำหำร
ภำยในรำ้น 

 
 

 
 
 
 
 

ภำพที ่4 ป้ำยเอกภำษำ (ไทย) 

 ภำพที่ 4 “ฟาสซิโน ยา” แสดงตัวอย่ำงป้ำย        
เอกภำษำที่ เ ป็นภำษำไทยเพียงภำษำเดียว ซึ่ง

ภำษำไทยที่อยู่บนป้ำยได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน         
และลกัษณะประเภทสนิคำ้ภำยในรำ้น ทัง้นี้ ค ำว่ำ“ฟำส
ซโิน” เป็นค ำทีม่ำจำกภำษำอติำล ีแปลว่ำ ลุ่มหลง 

 

 

 

 

 

ภำพที ่5 ป้ำยพหุภำษำ (ไทย-ญีปุ่่ น-จนี-องักฤษ) 

 ภำพที่ 5 “ร้านอาหารนิยม” เป็นตวัอย่ำงป้ำย
พหุภำษำทีแ่สดงภำษำไทย ภำษำญี่ปุ่ น ภำษำจนีและ
ภำษำองักฤษปรำกฏอยู่ร่วมกนั โดยค ำว่ำ “รำ้นอำหำร
นิยม” ในภำษำไทย “ニヨムレストラン”  มีค ำอ่ำนว่ำ  
“Ni-yo-mu-re-su-to-ran” ในภำษำญี่ปุ่ น “時時興興飯飯店店” 
มีค ำอ่ำนว่ำ “shíxīng fàndiàn” หรือ “ชือ-ซิง ฟ่ำน-
เ ตี้ ย น ”  ใ น ภ ำษ ำ จี น  แ ล ะ  “Niyom restaurant”                     
ในภำษำองักฤษ ได้เขยีนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ 
“ร้ำนข้ำวต้มเจ้ำเก่ำ เปิดขำยมำนำนกว่ำ 60 ปี”                   
ในภำษำไทย ได้เขียนบอกอำหำรหลกัที่มีไว้บริกำร
ภำยในรำ้น พรอ้มทัง้ระยะเวลำรวมจ ำนวนปีทัง้หมดที่
รำ้นเปิดใหบ้รกิำร  

 2. รปูแบบการเขียน หมำยถงึ วธิกีำรเขยีนบน
ป้ำยขอ้ควำมทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้และบริกำร
บรเิวณถนนสลีม เขตบำงรกั กรุงเทพมหำนคร โดย 
จำกกำรศกึษำพบรปูแบบกำรเขยีนบนป้ำยตำมขอ้มลูที่
แสดงดงัตำรำง 3
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ภาพทีี่� 4 ป้ายเอกภาษา (ไที่ย)

ภาพทีี่� 5 ป้ายพหุภาษา (ไที่ย-ญี�ปุ�น-จีน-อังกฤษ)

ตารางทีี่� 3 แสีดงผ่ลการศึึกษารูปแบบการเขีียนที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณ 
ถนนสีีลม เขีตบางรัก  กรุงเที่พมหานค้ร พบ 4 รูปแบบ ดังนี� 

ลำาดบัั รปูแบับัการเขีียน จำานวน (ป้าย) ร้อยละ

1 ป้ายที่ี�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์ขี้อค้วามบางขี้อค้วาม (Mixed) 175 35.71

2 ป้ายที่ี�เขีียนด้วยภาษาเดียว (Monophonic) 145 29.59

3 ป้ายที่ี�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์ขี้อค้วามเดียวกันหร่อเขีียนแปลโดยตรง (Homophonic) 115 23.47

4 ป้ายที่ี�เขีียนด้วยหลายภาษา โดยแต่ละภาษาสี่�อค้วามหมายที่ี�แตกต่างกัน(Polyphonic) 55 11.22

รวม 490 100



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 591 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

 จากตาราง 3 แสีดงให้เหน็วา่ รปูแบบการ
เขียีนที่ี�ปรากฏบนปา้ยธุรุกจิการค้า้และบรกิารบรเิวณ  
ถนนสีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร พบ 
รูปแบบการเขีียน 4 รูปแบบ ซึ่ึ�งจากการศึึกษา  
พบวา่ เจ้าขีองธุรุกจิการค้้าและบรกิารส่ีวนใหญใ่น 
พ่�นที่ี�ให้ค้วามสีำาค้ัญกับนำาภาษามาสีร้าง/เขีียนใน 
รูปแบบที่ี�เป็นขี้อค้วามเดียวกันที่ี�อ่านได้ในหลาย 
ภาษา โดยสี่วนใหญ่จะเป็นสี่วนสีำาค้ัญที่ี�สีุดขีอง 
ป้าย นั�นค่้อ ช้่�อธุุรกิจการค้้าและบริการ ในสี่วน 
รายละเอียดอ่�นๆ บนป้ายจะมี การเล่อกใช้้ภาษา 
จากกลุ่มผู่้มาใช้้บริการเป็นหลักว่าเป็นช้นช้าติใด  
ที่ั�งนี� แม้จะมกีารนำาภาษาตา่งๆ มาใช้้ในการเขีียน  
แต่ก็จะเห็นได้จากตาราง 3 ว่า ร้อยละ 29.59  
มีการเล่อกใช้้เพียงภาษาเดียวมาใช้้เขีียนบนป้าย
จากจำานวนป้ายที่ั�งหมด จึงแสีดงให้เห็นว่า แม้
การสีร้าง/เขีียนป้ายในหลากหลายภาษาจะที่ำาให้
ง่ายและสีะดวกต่อการสี่�อสีาร แต่การนำาภาษา
เพียงภาษาเดียวมาใช้้เขีียนบนป้ายย่อมสีามารถ
เขีา้ถงึกลุม่เปา้หมายที่ี�ใช้ภ้าษานั�นไดอ้ยา่งรวดเรว็
 มีประสิีที่ธุิภาพ และตรงตามค้วามต้องการขีอง
เจ้าขีองธุุรกิจการค้้าและบริการต่างๆ ดังตัวอย่าง
ป้ายรูปแบบการเขีียนที่ั�ง 4 รูปแบบ เช้่น

 ภาพที่ี� 6 “เพอรี� Perry’s” เป็นธุุรกิจร้าน
เค้ร่�องแตง่กาย ภาษาที่ี�ปรากฏบนปา้ยธุรุกจิการค้้า  
ประกอบไปด้วยภาษาอังกฤษและภาษาไที่ย  
ซึ่ึ�งที่ั�งสีองภาษามีการที่ับศึัพท์ี่ขี้อค้วามบาง 
ขี้อค้วาม โดยขี้อค้วาม “Perry’s” ในภาษาอังกฤษ  
กับ “เพอรี�” ในภาษาไที่ย ซึ่ึ�งเป็นช้่�อขีองร้าน 
มกีารที่บัศึพัที่ข์ีอ้ค้วามเดยีวกนั สีว่นขีอ้ค้วามภาษา
อังกฤษบอกรายละเอียดด้านล่างภาพประกอบ  
ค้ำาวา่ “Custom tailor” “since 1974” และ “3th Floor 
(above Boots shop)” ที่ี�เปน็การบอกเกี�ยวกับขีอ้มลู
ประเภที่สีินค้้า ปีที่ี�ก่อตั�ง และสีถานที่ี�ตั�งขีองร้าน 
ไม่ปรากฏการที่ับศึัพที่์กับภาษาไที่ยบนป้าย 

 

 

ตาราง 3 แสดงผลกำรศกึษำรปูแบบกำรเขยีนทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้และบรกิำรบรเิวณถนนสลีม เขตบำงรกั   
              กรุงเทพมหำนคร พบ 4 รปูแบบ ดงันี้   

ล าดบั รปูแบบการเขียน จ านวน 
(ป้าย) ร้อยละ 

1 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำมบำงขอ้ควำม (Mixed) 175 35.71 
2 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยภำษำเดยีว (Monophonic) 145 29.59 

3 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำมเดยีวกนัหรอืเขยีนแปลโดยตรง 
(Homophonic) 115 23.47 

4 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำสื่อควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั
(Polyphonic)  55 11.22 

รวม 490 100 

 จำกตำรำง 3 แสดงให้เห็นว่ำ รูปแบบกำร
เขยีนที่ปรำกฏบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบรกิำรบรเิวณ           
ถนนสีลม เขตบำงรกั กรุงเทพมหำนคร พบรูปแบบ
กำรเขยีน 4 รูปแบบ ซึ่งจำกกำรศกึษำพบว่ำ เจ้ำของ
ธุ ร กิ จ ก ำ รค้ ำ แ ล ะบ ริก ำ ร ส่ วน ใหญ่ ใ นพื้ นที่ ใ ห้
ควำมส ำคญักบัน ำภำษำมำสรำ้ง/เขยีนในรปูแบบทีเ่ป็น
ขอ้ควำมเดยีวกนัทีอ่่ำนไดใ้นหลำยภำษำ โดยส่วนใหญ่
จะเป็นส่วนส ำคญัทีสุ่ดของป้ำย นัน่คอื ชื่อธุรกจิกำรคำ้
และบริกำร ในส่วนรำยละเอียดอื่น ๆ บนป้ำยจะมี    
กำรเลือกใช้ภำษำจำกกลุ่มผู้มำใช้บริกำรเป็นหลกัว่ำ
เป็นชนชำตใิด ทัง้น้ี แมจ้ะมกีำรน ำภำษำต่ำง ๆ มำใช้
ในกำรเขยีน แต่ก็จะเห็นได้จำกตำรำง 3 ว่ำ ร้อยละ 
29.59 มีกำรเลือกใช้เพียงภำษำเดียวมำใช้เขยีนบน
ป้ำยจำกจ ำนวนป้ำยทัง้หมด จงึแสดงใหเ้หน็ว่ำ แมก้ำร
สร้ำง/เขยีนป้ำยในหลำกหลำยภำษำจะท ำให้ง่ำยและ
สะดวกต่อกำรสื่อสำร แต่กำรน ำภำษำเพยีงภำษำเดยีว
มำใชเ้ขยีนบนป้ำยย่อมสำมำรถเขำ้ถงึกลุ่มเป้ำหมำยที่
ใชภ้ำษำนัน้ได้อย่ำงรวดเร็ว มปีระสทิธภิำพ และตรง
ตำมควำมต้องกำรของเจำ้ของธุรกจิกำรคำ้และบรกิำร

ต่ำง ๆ ดงัตวัอย่ำงป้ำยรูปแบบกำรเขยีนทัง้ 4 รูปแบบ 
เช่น 
 
 
 
 

 
 

 

 

ภำพที ่6 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำม
บำงขอ้ควำม 

 ภำพที ่6 “เพอร่ี Perry’s” เป็นธุรกจิรำ้นเครื่อง
แต่งกำย ภำษำทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้ ประกอบ
ไปดว้ยภำษำองักฤษและภำษำไทย ซึ่งทัง้สองภำษำมี
กำรทับศัพท์ข้อควำมบำงข้อควำม โดยข้อควำม 
“Perry’s” ในภำษำองักฤษ กับ “เพอรี่” ในภำษำไทย 
ซึง่เป็นชื่อของรำ้นมกีำรทบัศพัทข์อ้ควำมเดยีวกนั ส่วน

ข้อควำมภำษำอังกฤษบอกรำยละเอียดด้ำนล่ำง
ภำพประกอบ ค ำว่ำ “Custom tailor” “since 1974” 
และ “3th Floor (above Boots shop)” ที่เป็นกำรบอก
เกี่ยวกบัขอ้มลูประเภทสนิคำ้ ปีทีก่่อตัง้ และสถำนทีต่ัง้
ของรำ้นไม่ปรำกฏกำรทบัศพัทก์บัภำษำไทยบนป้ำย  

 

 
 
 

 
 
 

 
ภำพที ่7 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยภำษำเดยีว 

 ภำพที่ 7 “Blue cup coffee” เป็นธุรกิจกำรค้ำ
ประเภทร้ำนอำหำรและเครื่องดื่ม ภำษำที่ปรำกฏบน
ป้ำยธุรกจิกำรคำ้มเีพยีงภำษำเดยีว คอื ภำษำองักฤษ 
ค ำว่ำ “Blue cup coffee” ซึ่งเป็นชื่อและลกัษณะขอ้มูล
ประเภทสนิคำ้/เครื่องดื่มหลกัของรำ้น 
 
 
 
 
 
 
 
ภำพที ่8 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำม

เดยีวกนัหรอืเขยีนแปลโดยตรง 

 ภำพที่ 8 จำกตวัอย่ำง “บางหวาน ババンンワワーーンン” 
เป็นธุรกิจกำรค้ำประเภทร้ำนอำหำรและ ประกอบไป
ด้วยภำษำไทยและภำษำญี่ ปุ่น ซึ่งทัง้สองภำษำมี    
กำรเขียนทับศัพท์ข้อควำมเดียวกัน โดยค ำว่ ำ        

“บำงหวำน” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “ババンンワワーーンン” มคี ำ
อ่ำนว่ำ “banwān” ในภำษำญีปุ่่ น ไดเ้ขยีนเป็นชื่อรำ้น 
 
 
 
 
ภำพที ่9 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำ

สื่อควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั 
 ภำพที่ 9 “ต าหนักก๋วยเต๋ียวเรือ” เป็นธุรกิจ
กำรค้ำประเภทร้ำนอำหำร ภำษำที่ปรำกฏบนป้ำย
ธุรกจิกำรคำ้ ประกอบดว้ยภำษำไทยและภำษำองักฤษ 
โดยค ำว่ำ “ต ำหนักก๋วยเตีย๋วเรอื” และ “อนุสำวรยีช์ยัฯ” 
ในภำษำไทย ที่เป็นชื่อร้ำนและขอ้ควำมที่ต้องกำรสื่อ
ถึงที่มำของสูตรหรือต้นต ำหรบัก๋วยเตีย๋วของร้ำนนัน้ 
ไม่ปรำกฏกำรเขยีนทบัศพัท์กบัภำษำองักฤษ  เพรำะ
ค ำว่ำ “Taste of Siam” มคีวำมหมำยว่ำ “รสชำติแห่ง
สยำม” จึงสรุปได้ว่ำ ทัง้สองภำษำใช้เป็นรูปแบบกำร
เขียนที่เขียนด้วยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำสื่อ
ควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั  

สรปุและอภิปรายผล  
 กำรศึกษำเรื่ อง  กำรใช้ภำษำและรูปแบบ      
กำรเขียนที่ปรำกฏบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบริกำร
บริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก กรุงเทพมหำนคร: 
กำรศกึษำตำมแนวภูมทิศัน์ภำษำ สำมำรถอภปิรำยผล  
ไดด้งันี้ 
 1. กำรศกึษำกำรใชภ้ำษำทีป่รำกฏบนป้ำยธรุกจิ
กำรค้ำและบริกำรบริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก 
กรุงเทพมหำนคร พบตวัอกัษรภำษำองักฤษปรำกฏบน
ป้ำยมำกทีสุ่ด จ ำนวน 439 แห่ง คดิเป็นรอ้ยละ 47.71 
เหตุที่พบกำรใช้ตัวอกัษรภำษำองักฤษมำกที่สุดอำจ
เป็นเพรำะบรเิวณถนนสลีมตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบันนัน้ 
มคีวำมโดดเด่นดำ้นควำมหลำกหลำยทำงเชือ้ชำต ิเป็น
เขตที่ตัง้อยู่ใจกลำงกรุงเทพมหำนครที่มกีิจกรรมทำง
สงัคมและเศรษฐกจิมำกทีสุ่ด ท ำใหถ้นนสลีมกลำยเป็น

ภาพทีี่� 6 ป้ายที่ี�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์ 
ขี้อค้วามบางขี้อค้วาม

 ภาพที่ี� 7 “Blue cup coffee” เป็นธุุรกิจ
การค้้าประเภที่ร้านอาหารและเค้ร่�องด่�ม ภาษาทีี่�
ปรากฏบนปา้ยธุุรกจิการค้า้มเีพยีงภาษาเดยีว ค้อ่  
ภาษาอังกฤษ ค้ำาว่า “Blue cup coffee” ซึ่ึ�งเป็น
ช้่�อและลักษณะขี้อมูลประเภที่สีินค้้า/เค้ร่�องด่�ม
หลักขีองร้าน

ภาพทีี่� 7 ป้ายที่ี�เขีียนด้วยภาษาเดียว

ภาพทีี่� 8 ป้ายที่ี�ภาษาบนป้ายเขีียนที่ับศึัพที่์ 
ขี้อค้วามเดียวกันหร่อเขีียนแปลโดยตรง



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

592 ขวัญฤทัย ชำานินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

 ภาพที่ี� 8 จาก ตัวอย่าง “บัางหวาน バン

ワーン” เป็นธุุรกิจการค้้าประเภที่ร้านอาหารและ 
ประกอบไปด้วยภาษาไที่ยและภาษาญี�ปุ�น ซึ่ึ�งที่ั�ง
สีองภาษามี การเขีียนทัี่บศึัพที่์ขี้อค้วามเดียวกัน  
โดยค้ำาว่า “บางหวาน” ในภาษาไที่ย และค้ำาว่า  
“バンワーン” มีค้ำาอ่านว่า “banwān” ในภาษาญี�ปุ�น 
ได้เขีียนเป็นช้่�อร้าน

บริเวณถนนสีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร:  
การศึกึษาตามแนวภมูทิี่ศัึนภ์าษา สีามารถอภปิราย
ผ่ล ได้ดังนี�

 1. การศึึกษาการใช้้ภาษาที่ี�ปรากฏบน
ป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม 
เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร พบตัวอักษรภาษา
องักฤษปรากฏบนปา้ยมากที่ี�สุีด จำานวน 439 แหง่  
ค้ิดเป็นร้อยละ 47.71 เหตุทีี่�พบการใช้้ตัวอักษร
ภาษาองักฤษมากที่ี�สุีดอาจเปน็เพราะบรเิวณถนน
สีีลมตั�งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันนั�น มีค้วามโดดเด่น
ด้านค้วามหลากหลายที่างเช้่�อช้าติ เป็นเขีตทีี่� 
ตั�งอยู่ใจกลางกรุงเที่พมหานค้รที่ี�มีกิจกรรมที่าง
สีังค้มและเศึรษฐกิจมากทีี่�สีุด ที่ำาให้ถนนสีีลม 
กลายเป็นศูึนย์รวมที่างธุุรกิจ มีอาค้ารสีำานักงาน 
โรงแรม ที่ี�พกั รวมไปถงึศึนูยก์ารค้า้ตา่งๆ อยูต่ลอด
เสี้นที่าง ที่ั�งนี�ถนนสีีลมยังเป็นเสี้นที่างค้มนาค้ม 
ที่ี�สีามารถเดินที่างไปยังพ่�นทีี่�อ่�นๆ ได้อย่าง 
หลากหลายและสีะดวกสีบาย มีการพัฒนา 
เสี้นที่างรถไฟื้ฟื้้าบีที่ีเอสี (BTS) และรถไฟื้ฟื้้า
มหานค้ร (MRT) ที่ำาให้ถนนสีีลมจึงพ่�นทีี่�สีำาคั้ญ
แห่งหนึ�งขีองกรุงเที่พมหานค้รที่ี�นักลงทีุ่นและ 
นักที่่องเทีี่�ยวช้าวต่างช้าติให้ค้วามสีนใจ ดังนั�น  
การพบตัวอักษรภาษาอังกฤษบนป้ายมากทีี่�สีุด  
จงึสีะที่อ้นวา่ พ่�นที่ี�บรเิวณถนนสีลีมใหค้้วามสีำาค้ญั
กบัการส่ี�อสีารกับช้าวต่างช้าต ิเพราะภาษาองักฤษ
เป็นภาษาสี่�อกลางขีองโลก ช้าวต่างช้าติสี่วนใหญ่
สีามารถสี่�อสีารและเขีา้ใจได ้นอกจากนี� การนำามา
ใช้้เขีียนบนป้ายยังสี่�อถึงค้วามเป็นชุ้มช้นเม่องที่ี� 
ที่นัสีมัย หรหูรา นา่สีนใจ และใหก้ารสี่�อสีารระหวา่ง
เจ้าขีองธุุรกิจการค้้ากับช้าวต่างช้าติและผู่้ที่ี�เขี้าใจ
ภาษาอังกฤษได้ง่ายยิ�งขีึ�น ซึ่ึ�งต่างจากกับผ่ล 
การศึึกษาขีอง จริยา เสีียงเย็น (2558) ที่ี�ศึึกษา 
เร่�องภมูทิี่ศัึน์ภาษาจากปา้ยโฆษณาในเขีตอำาเภอเมอ่ง  
จังหวัดอุดรธุานี ทีี่�พบการใช้้ตัวอักษรภาษาไที่ย 
มากที่ี�สีุด โดยอาจเป็นเพราะพ่�นที่ี�ต่างจังหวัด 

ข้อควำมภำษำอังกฤษบอกรำยละเอียดด้ำนล่ำง
ภำพประกอบ ค ำว่ำ “Custom tailor” “since 1974” 
และ “3th Floor (above Boots shop)” ที่เป็นกำรบอก
เกี่ยวกบัขอ้มลูประเภทสนิคำ้ ปีทีก่่อตัง้ และสถำนทีต่ัง้
ของรำ้นไม่ปรำกฏกำรทบัศพัทก์บัภำษำไทยบนป้ำย  

 

 
 
 

 
 
 

 
ภำพที ่7 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยภำษำเดยีว 

 ภำพที่ 7 “Blue cup coffee” เป็นธุรกิจกำรค้ำ
ประเภทร้ำนอำหำรและเครื่องดื่ม ภำษำที่ปรำกฏบน
ป้ำยธุรกจิกำรคำ้มเีพยีงภำษำเดยีว คอื ภำษำองักฤษ 
ค ำว่ำ “Blue cup coffee” ซึ่งเป็นชื่อและลกัษณะขอ้มูล
ประเภทสนิคำ้/เครื่องดื่มหลกัของรำ้น 
 
 
 
 
 
 
 
ภำพที ่8 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำม

เดยีวกนัหรอืเขยีนแปลโดยตรง 

 ภำพที่ 8 จำกตวัอย่ำง “บางหวาน ババンンワワーーンン” 
เป็นธุรกิจกำรค้ำประเภทร้ำนอำหำรและ ประกอบไป
ด้วยภำษำไทยและภำษำญี่ ปุ่น ซึ่งทัง้สองภำษำมี    
กำรเขียนทับศัพท์ข้อควำมเดียวกัน โดยค ำว่ ำ        

“บำงหวำน” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “ババンンワワーーンン” มคี ำ
อ่ำนว่ำ “banwān” ในภำษำญีปุ่่ น ไดเ้ขยีนเป็นชื่อรำ้น 
 
 
 
 
ภำพที ่9 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำ

สื่อควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั 
 ภำพที่ 9 “ต าหนักก๋วยเต๋ียวเรือ” เป็นธุรกิจ
กำรค้ำประเภทร้ำนอำหำร ภำษำที่ปรำกฏบนป้ำย
ธุรกจิกำรคำ้ ประกอบดว้ยภำษำไทยและภำษำองักฤษ 
โดยค ำว่ำ “ต ำหนักก๋วยเตีย๋วเรอื” และ “อนุสำวรยีช์ยัฯ” 
ในภำษำไทย ที่เป็นชื่อร้ำนและขอ้ควำมที่ต้องกำรสื่อ
ถึงที่มำของสูตรหรือต้นต ำหรบัก๋วยเตีย๋วของร้ำนนัน้ 
ไม่ปรำกฏกำรเขยีนทบัศพัท์กบัภำษำองักฤษ  เพรำะ
ค ำว่ำ “Taste of Siam” มคีวำมหมำยว่ำ “รสชำติแห่ง
สยำม” จึงสรุปได้ว่ำ ทัง้สองภำษำใช้เป็นรูปแบบกำร
เขียนที่เขียนด้วยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำสื่อ
ควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั  

สรปุและอภิปรายผล  
 กำรศึกษำเรื่ อง  กำรใช้ภำษำและรูปแบบ      
กำรเขียนที่ปรำกฏบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบริกำร
บริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก กรุงเทพมหำนคร: 
กำรศกึษำตำมแนวภูมทิศัน์ภำษำ สำมำรถอภปิรำยผล  
ไดด้งันี้ 
 1. กำรศกึษำกำรใชภ้ำษำทีป่รำกฏบนป้ำยธรุกจิ
กำรค้ำและบริกำรบริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก 
กรุงเทพมหำนคร พบตวัอกัษรภำษำองักฤษปรำกฏบน
ป้ำยมำกทีสุ่ด จ ำนวน 439 แห่ง คดิเป็นรอ้ยละ 47.71 
เหตุที่พบกำรใช้ตัวอกัษรภำษำองักฤษมำกที่สุดอำจ
เป็นเพรำะบรเิวณถนนสลีมตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบันนัน้ 
มคีวำมโดดเด่นดำ้นควำมหลำกหลำยทำงเชือ้ชำต ิเป็น
เขตที่ตัง้อยู่ใจกลำงกรุงเทพมหำนครที่มกีิจกรรมทำง
สงัคมและเศรษฐกจิมำกทีสุ่ด ท ำใหถ้นนสลีมกลำยเป็น

ภาพทีี่� 9 ป้ายที่ี�เขีียนด้วยหลายภาษา โดยแต่ละ
ภาษาสี่�อค้วามหมายที่ี�แตกต่างกัน

 ภาพที่ี� 9 “ตำาหนักก๋วยเตี�ยวเร้อ” เป็น
ธุุรกิจการค้้าประเภที่ร้านอาหาร ภาษาทีี่�ปรากฏ
บนป้ายธุุรกิจการค้้า ประกอบด้วยภาษาไที่ยและ
ภาษาอังกฤษ โดยค้ำาว่า “ตำาหนักก๋วยเตี�ยวเร่อ” 
และ “อนุสีาวรีย์ช้ัยฯ” ในภาษาไที่ย ที่ี�เป็นช้่�อร้าน
และขี้อค้วามที่ี�ต้องการสี่�อถึงที่ี�มาขีองสีูตรหร่อต้น
ตำาหรับก๋วยเตี�ยวขีองร้านนั�น ไม่ปรากฏการเขีียน
ที่ับศึัพที่์กับภาษาอังกฤษ เพราะค้ำาว่า “Taste of 
Siam” มคี้วามหมายวา่ “รสีช้าตแิหง่สียาม” จงึสีรปุ
ไดว้า่ ที่ั�งสีองภาษาใช้เ้ปน็รปูแบบการเขียีนที่ี�เขียีน
ดว้ยหลายภาษา โดยแต่ละภาษาสี่�อค้วามหมายที่ี�
แตกต่างกัน 

สรปุและอภิปรายผล
 การศึึกษาเร่�อง การใช้้ภาษาและรูปแบบ 
การเขียีนทีี่�ปรากฏบนป้ายธุรุกิจการค้า้และบริการ



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 593 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

สีว่นใหญใ่หค้้วามสีำาค้ญักบัค้นในพ่�นที่ี� ซึ่ึ�งสีว่นใหญ่
เปน็ค้นไที่ย ดงันั�นตวัอกัษรบนปา้ยที่ี�เจา้ขีองธุรุกจิ
การค้้านำามาเขีียน ย่อมจะใช้้ภาษาไที่ยมาเป็น 
สี่�อกลางในการสี่�อสีารเป็นหลัก 

 ที่ั�งนี� ยังพบว่าตัวอักษรที่ี�ปรากฏบนป้าย
ธุรุกจิการค้า้และบริการบริเวณถนนสีลีม เขีตบางรัก  
กรุงเที่พมหานค้รนั�น ไม่พบตัวอักษรภาษาไที่ย
ปรากฏร่วมกันกับตัวอักษรภาษาอ่�นๆ บนแผ่่น
ป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการถึง 134 แห่ง ค้ิดเป็น
ร้อยละ 27.35 จากจำานวนป้ายที่ั�งหมด สีะที่้อนว่า 
การเป็นพ่�นทีี่�ที่ี�มีค้วามหลากหลายที่างเช้่�อช้าติ
นั�น การใช้้ภาษา ต่างประเที่ศึการมาเขีียน/สี่�อสีาร
บนป้าย ย่อมสีามารถเป็นตัวกลางในการส่ี�อสีาร
ระหว่างเจ้าขีองธุุรกิจและผู่้มาใช้้บริการง่ายกว่า 
การเล่อกตัวอักษรภาษา ต่างประเที่ศึมาใช้้เขีียน
บนปา้ยอาจเกดิจากธุรุกจิการค้้าและบรกิารมกีลุม่
เป้าหมายลกูค้้า/ผู่ม้าใช้บ้รกิารช้าวตา่งช้าตมิากกวา่
ค้นไที่ย ตวัอยา่งเช้น่ ซึ่อยธุนยิะ เปน็ซึ่อยแหง่หนึ�ง
ที่ี�อยู่บริเวณถนนสีีลม ที่ี�เป็นแหล่งรวมร้านบาร์  
ค้าราโอเกะ และร้านอาหารญี�ปุ�น ซึ่ึ�งในอดีตนั�น
ได้รับค้วามนิยม และให้บริการเฉัพาะลูกค้้า 
ช้าวญี�ปุ�นเที่่านั�น ปัจจุบันได้เปลี�ยนมารับลูกค้้าใน
ทีุ่กเช้่�อช้าติ แต่ซึ่อยธุนิยะก็ยังสีะท้ี่อนค้วามเป็น 
ซึ่อยสีำาหรบัค้นญี�ปุ�นผ่า่นปา้ยในบรเิวณนั�น โดยมกั
จะปรากฏตัวอักษรภาษาญี�ปุ�นในเก่อบทุี่กแผ่น่ป้าย  
ในปัจจุบันจะปรากฏตัวอักษรภาษาอังกฤษบ้าง  
แต่ก็เก่อบค้รึ�งขีองจำานวนแผ่่นป้ายในบริเวณนั�น 
จะไมป่รากฏตวัอกัษรภาษาไที่ยรว่มดว้ย ซึ่ึ�งสีะที่อ้น
ว่า ซึ่อยธุนิยะให้ค้วามสีำาค้ัญกับกลุ่มลูกค้้าที่ี�เป็น
ช้าวต่างช้าติมากกว่าค้นไที่ย 

 การใช้้ภาษาในด้านรูปแบบขีองภาษา 
ที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณ
ถนนสีีลม เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร พบเป็น
ป้ายที่วิภาษาที่ี�เป็นภาษาไที่ยและภาษาอังกฤษ
มากที่ี�สีุด จำานวน 224 ป้าย ค้ิดเป็นร้อยละ 45.71 

ซึ่ึ�งสีอดค้ล้องกับผ่ลการศึึกษาขีองมูฮำำาหมัดสีุกรี  
หะยีสีะนิ และสีมิที่ธุ์ วงศึ์วิวัฒน์ (2564) ที่ี�ศึึกษา 
พหุภาษาในเม่องช้ายแดนใต้ กรณีศึึกษาภูมิที่ัศึน์
ภาษากับธุรุกิจการค้า้ในเขีตอำาเภอเมอ่งยะลา จงัหวัด
ยะลา และพบวา่ปา้ยที่วภิาษาที่ี�เปน็ภาษาไที่ยและ
ภาษาองักฤษมากที่ี�สีดุ เหตทุี่ี�พบมากที่ี�สีดุอาจเปน็ 
เพราะว่า ด้วยภาษาไที่ยค้่อภาษาประจำาช้าติ  
เป็นภาษากลางที่ี�ในประเที่ศึไที่ยใช้้ติดต่อสี่�อสีาร
กัน และภาษาอังกฤษที่ี�ถ่อเป็นภาษาสีากล 
ที่ี�มีบที่บาที่สีำาค้ัญเป็นอย่างมากในสีังค้มไที่ย  
ไม่ว่าจะเป็นด้านการเรียน การที่ำางาน และการใช้้ 
สี่�อสีังค้มออนไลน์ ดังนั�นการนำาทัี่�งสีองภาษา 
มาใช้้ในการเขีียนบนป้าย นอกจากจะที่ำาให้การ
สี่�อสีารกับค้นในพ่�นทีี่�และช้าวต่างช้าติเป็นไปได้
ง่าย การนำาภาษาอังกฤษมาใช้้เขีียนค้วบคู้่กับ
ภาษาไที่ยบนป้ายสีร้างค้วามหรหูรา ที่นัสีมยั สี่�อถงึ
การเป็นสีงัค้มโลกาภิวตันท์ี่ี�มกีารพัฒนาไปสีูค่้วาม
เป็นสีากล ถ่อเป็นแรงดึงดูดสีำาคั้ญทีี่�ที่ำาให้ธุุรกิจ 
การค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม กลายเป็นจุด
มุ่งหมายหลักขีองผู่้มาใช้้บริการ ดังค้ำากล่าวขีอง  
สีิริณที่อง พิกุลที่อง (2554) ที่ี�กล่าวว่า การที่ี�ใช้้
ภาษาองักฤษในการตั�งช้่�อส่ีวนใหญข่ีายสิีนค้า้และ
บริการที่ี�มีค้วามเป็นสีากลมากกว่า เช้่น เบเกอรี�  
ผ่ับ บาร์ เป็นต้น รวมถึงลักษณะการตกแต่งร้าน 
ที่ี�เน้นค้วามเป็นเม่องใหญ่และค้วามที่ันสีมัย  
การสีร้างอัตลักษณ์ขีองสีถานประกอบการผ่่าน
ภาษาและตัวอักษรทีี่�ใช้้เป็นการสีร้างตรายี�ห้อให้
เป็นที่ี�รู้จัก (Brand awareness) ที่ั�งนี� เพ่�อเช้่�อม
โยงสีถานประกอบการกับกลุม่ลกูค้้า และที่ำาใหเ้กิด
การตดัสีนิใจรบัสีนิค้้าและบรกิารขีองสีถานประกอบ
การ ซึ่ึ�งแตกต่างจากผ่ลการศึึกษาขีอง ถนอมจิตต์  
สีารอต และสีราวุฒิ ไกรเสีม (2562) ที่ี�ศึึกษา
ค้วามเป็นพหุภาษาในชุ้มช้นเม่อง: กรณีศึึกษา
ค้วามสีัมพันธุ์ระหว่างภูมิที่ัศึน์ภาษากับธุุรกิจ 
การค้้าย่านนานาฝึั�งเหน่อ ได้พบป้ายที่วิภาษา 
ที่ี�เป็นภาษาอังกฤษและภาษาอาหรับ และผ่ลการ



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

594 ขวัญฤทัย ชำานินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

ศึกึษาขีอง Siwina and Prasithrathsint (2020: 112) 
ที่ี�ศึกึษาภูมิที่ศัึนพ์หุภาษาบนพรมแดนประเที่ศึไที่ย  
ที่ี�ที่่าขีี�เหล็กพบป้ายที่วิภาษาสี่วนใหญ่เป็นป้าย
ภาษาลาวกับภาษาอังกฤษ และในสีะหวันนะเขีต
พบป้ายที่วิภาษาสี่วนใหญ่เป็นป้ายภาษาพม่ากับ
ภาษาอังกฤษมากที่ี�สีุด ซึ่ึ�งสีะที่้อนให้เห็นว่า ใน
พ่�นทีี่�ทีี่�แตกต่างกัน กลุ่มเป้าหมาย/ผู่ม้าใช้้บริการ
ที่ี�เจา้ขีองธุรุกจิการค้า้ตอ้งการที่ี�จะสี่�อสีารในแตล่ะ
พ่�นที่ี�ย่อมแตกต่างกัน 

 ที่ั�งนี� จากการศึึกษาการใช้้ภาษาบนป้าย
ธุรุกิจการค้้าและบริการบริเวณถนนสีลีม แม้จะพบ
การใช้้ภาษาต่างประเที่ศึส่ีวนใหญ่จะเป็นภาษา
อังกฤษ แต่ในถนนสีีลม ก็ปรากฏการใช้้ภาษา 
ตา่งประเที่ศึอ่�นๆ เช่้น ภาษาฝึรั�งเศึสี จนี ญี�ปุ�น อติาลี 
อาหรับ ที่มฬิ บนปา้ยธุุรกจิการค้้าและบรกิารด้วย
เช้น่กัน แม้วา่แตล่ะภาษาจะพบการนำามาใช้้สี่�อสีาร
นอ้ย แตก่ลบัมหีลกัฐานที่ี�สีะที่อ้นใหเ้หน็การเค้ล่�อน
ยา้ยถิ�นฐานขีองช้นช้าตนิั�น ทีี่�สีามารถที่ำาใหเ้กดิการ
เปลี�ยนแปลงที่างด้านสัีงค้มและวัฒนธุรรมในพ่�นที่ี�
ถนนสีีลมอยา่งเหน็ไดช้้ดั ตวัอยา่งเช้น่ ภาษาที่มฬิ  
ปรากฏหลักฐานการเขี้ามาในพ่�นที่ี�ถนนสีีลมจาก
การทีี่�ช้าวอินเดียเผ่่าภารตะฑ์ราวิฑ์นาดู (ที่มิฬ) 
ได้เขี้ามาตั�งรกรากที่ำาการค้้าขีาย พร้อมกับการ
เผ่ยแผ่่ศึาสีนา โดยต่อมาช้าวอินเดียที่ี�อาศึัยอยู่ใน 
พ่�นทีี่�ได้สีร้างวัดพระศึรีมหาอุมาเที่วี (วัดแขีก)  
ในสีมยัรชั้กาลทีี่� 5 ราวป ีพ.ศึ. 2453-2454 นบัเปน็ 
เที่วสีถานสีำาค้ัญที่ี�มีช้่�อเสีียงเป็นอย่างมากในถนน
สีีลม ทีี่�ช้าวอินเดียที่ี�นับถ่อศึาสีนาฮิำนดูในพ่�นทีี่� 
ให้ค้วามสีำาคั้ญ ปัจจุบันปรากฏการใช้้ภาษาที่มิฬ
บนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการเพียงร้อยละ 0.11 
เน่�องจากอทิี่ธุพิลขีองภาษาองักฤษ แม้ภาษาที่มฬิ
มีการใช้้น้อยลง แต่วัฒนธุรรมด้านอ่�นๆ ที่ั�งด้าน
ศึาสีนา วัฒนธุรรมที่างด้านอาหาร ก็ยังค้งปรากฏ
อยู่ในวิถีช้ีวิตขีองช้าวอินเดียมาจนถึงปัจจุบัน  
ประเด็นต่อมาที่ี�สีะที่้อนการเขี้ามาขีองภาษาต่าง

ประเที่ศึในถนนสีลีมค้อ่ การเข้ีามาร่วมลงทุี่นที่ำาการ
ค้้าขีองช้าวต่างช้าติที่ี�ตั�งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  
ก็เป็นสี่วนหนึ�งที่ี�ที่ำาให้ ถนนสีีลมกลายเป็นพ่�นที่ี� 
ที่ี�มคี้วามหลากหลายที่างภาษา ตวัอยา่งเช้น่ ภาษา
ญี�ปุ�น เขีา้มาในถนนสีลีมจากการเขีา้มารว่มลงที่นุ
การค้้า อยา่งเห็นไดชั้้ดภายหลังสิี�นสุีดสีงค้รามโลก
ค้รั�งที่ี� 2 โดยนักธุุรกิจช้าวญี�ปุ�นได้เช้่าอาค้าร
สีำานักงานภายในซึ่อยธุนิยะหร่อ ซึ่อยสีีลม 2 ไว้
สีำาหรบัดำาเนนิธุรุกิจ ตอ่มาเม่�อมชี้าวญี�ปุ�นเข้ีามาใน
พ่�นที่ี�มากขีึ�น ซึ่อยธุนยิะจึงได้มกีารเปิดรา้นอาหาร  
ผ่ับ เลาจน์สีไตล์ญี�ปุ�นตลอดที่ั�งซึ่อย สี่งผ่ลให้ซึ่อย
ธุนิยะตลอดสีองฝึั�งถนนเตม็ไปดว้ยปา้ยรา้นภาษา
ญี�ปุ�น ที่ี�ปจัจบัุนได้รับค้วามสีนใจจากนกัที่อ่งเที่ี�ยว
ที่ั�งที่ี�เป็นช้าวต่างช้าติและช้าวไที่ยในการเข้ีามา
ที่่องเที่ี�ยวในพ่�นที่ี�ในยามค้ำ�าค่้น โดยภาษาญี�ปุ�น 
ที่ี�ปรากฏบนป้ายธุุรกิจการค้้าบริเวณถนนสีีลม  
ค้ิดเป็นร้อยละ 5.65 จากจำานวนแผ่่นป้ายที่ั�งหมด  
ดังนั�น จากหลักฐานการเขี้ามาภายในพ่�นที่ี�ขีอง 
ช้าวตา่งช้าติขีา้งตน้ จงึเปน็สีว่นสีำาคั้ญทีี่�สีะท้ี่อนวา่
ถนนสีลีมเป็นพ่�นที่ี�มีค้วามหลายหลายที่างเช่้�อช้าติ 
และวัฒนธุรรมอันสี่งผ่ลให้เกิดการส่ี�อสีารทีี่� 
หลากหลายที่างภาษาอย่างเห็นได้ช้ัด 

 2. การศึึกษารูปแบบการเขีียนที่ี�ปรากฏ
บนป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณถนนสีีลม  
เขีตบางรัก กรุงเที่พมหานค้ร พบการเขีียนทัี่บ
ศึัพที่์ขี้อค้วามบางขี้อค้วาม (Mixed) เป็นรูปแบบ
การเขียีนที่ี�พบมากที่ี�สีดุ จำานวน 173 แหง่ ค้ดิเปน็
รอ้ยละ 35.31 ซึ่ึ�งสีอดค้ลอ้งกบัผ่ลการศึึกษา Siwina 
and Prasithrathsint (2020: 112) ที่ี�ศึึกษาภูมทิี่ศัึน์ 
พหุภาษาบนพรมแดนประเที่ศึไที่ยที่ี�พบรูปแบบ 
การเขีียนที่ับศึัพที่์ขี้อค้วามบางขี้อค้วาม (Mixed) 
มากที่ี�สีดุ ซึ่ึ�งสีะที่อ้นค้วามหลากหลายที่างเช้่�อช้าติ
ขีองถนนสีีลม สี่งผ่ลให้กลายเป็นพ่�นที่ี�ที่ี�มีค้วาม 
หลากหลายที่างภาษาบริเวณนี�ไปด้วย ที่ั�งนี�จาก 
ผ่ลการศึึกษา ยังพบว่า การเขีียนทัี่บศึัพที่์บาง
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ขี้อค้วามขีองป้ายธุุรกิจการค้้าและบริการบริเวณ
ถนนสีลีม มกัจะมกีารเขียีนที่บัศึพัที่ข์ีอ้ค้วามเดยีว
กับช่้�อขีองร้าน สี่วนขี้อค้วามภาษาทีี่�ไม่มีการทัี่บ
ศึัพที่์ภาษาอ่�นๆ บนป้าย มักกล่าวถึงรายละเอียด
ขีองรา้นเป็นสีว่นใหญ ่ดงันั�นจะเหน็ไดว้า่การสีรา้ง
/เขีียนป้ายธุุรกิจการค้้าทีี่�มีค้วามหลากหลายที่าง
ภาษานอกจากจะช้่วยเป็นสี่�อกลางในการสี่�อสีาร
แลว้ การนำาแตล่ะภาษามาใช้เ้ขียีนรว่มกนับนปา้ย
ยังสีร้างค้วามน่าสีนใจ แปลกใหม่ที่ี�ดึงดูดนักที่่อง

เที่ี�ยวหลากหลายเช้่�อช้าติให้เขี้าใช้้บริการอีกด้วย

ข้ีอเสนอแนะ
 1. ค้วรมีการศึึกษาภูมิที่ัศึน์ภาษาใน 
พ่�นทีี่�อ่�นๆ ทีี่�เป็นย่านเศึรษฐกิจและมีค้วามเป็น 
พหุวัฒนธุรรม เช้่น ย่านสีำาโรง

 2. ค้วรมีการศึึกษาองค์้ประกอบบนป้าย
ธุุรกิจต่างๆ ในพ่�นทีี่�ที่ีมีค้วามโดดเด่นด้านค้วาม
หลากหลายที่างเช้่�อช้าติ
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